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در س�ال‌های اخی�ر ح�وزۀ نش�ر، بی�ش از ن�گاه فرهنگی، 

تحت‌تأثی�ر نگاه‌های بازاری قرار گرفته اس�ت. دلیل اصلی 

ای�ن نزول علمی و فرهنگی از دیدگاه ش�ما چیس�ت و برای 

برطرف شدن این معضلات چه باید کرد؟

این موضوع علت‌های ساختاری دارد و شاید یکی از علت‌های 

اصل��ی‌اش این اس��ت که تع��داد مصرفک‌نن��دگان کالاهای 

فرهنگی در ایران نس��بت به تولیدکنندگان بسی��ار بالا است. 

ب��رای مثال در ایران اگر در س��ال چهل ه��زار کتاب به چاپ 

می‌رسد در کشور فرانسه هم همین حدود کتاب چاپ می شود، 

اما نسبت تولیدکنندگان فرانسوی شاید  ده برابر تولیدکنندگان 

ایرانی باش��د. یعنی اگر اس��م یک مترج��م ایرانی روی جلد ده 

کتاب در س��ال ظاهر می‌شود اسم یک مترجم فرانسوی روی 

یک کتاب ظاهر می‌ش��ود. از سوی دیگر عطشی در بازار و در 

میان مردم هست که اطلاعاتی دربارۀ موضوعات مختلف پیدا 

کنن��د؛ برای مثال مردم علاقه‌مند هس��تند دربارۀ تاریخ ایران 

اطلاع پیدا کنند اما اگر کسی بخواهد کتابی بدیع دربارۀ تاریخ 

ایران بنویسد باید سال‌ها کار کند و هزار صفحه کتاب بنویسد. 

بنابراین با این عطش که در مردم هس��ت افرادی از کتاب‌های 

موجود اثری س��ر هم میک‌نند تا به این بازار تشنه برسانند. این 

تش��نگی مانند هر تشنگی دیگری اس��ت و وقتی آب سالم در 

دس��ترس مردم نباشد در دسترس مردم نمی‌توانند تشنه بمانند 

و عطش خود را با آب آلوده رفع میک‌نند.

تاریخ نش�ر در کشور ما نش�ان‌دهندۀ این موضوع است که 

در گذش�ته ناشران ما نگاه‌های متفاوتی به حوزۀ کاری خود 

داش�تند و حتی در این‌باره از مش�اوران و ویراس�تاران آگاه 

به�ره می‌بردند، اما ه�م اکنون این موض�وع به‌مراتب کمتر 

دیده می‌ش�ود. به عقیدۀ ش�ما این تغییر فرهنگ نمی‌تواند  

برای نشر کشور آسیب‌رسان باشد؟

البته ناشران هم عده‌ای کاسب هستند و می‌خواهند سود خود را 

ببرند و هیچ ‌چیز بدی هم در این قضیه نیست، اما بازار نشر در 

ایران این‌گونه است که اگر ناشر بر روی کتابی سرمایه‌گذاری 

بسی��اری کند، دخل و خرج این کت��اب برابر نخواهد بود. مثلًا 

اگر کتابی دربارۀ تاریخ مش��روطه به نویسنده‌ای سفارش داده 

ش��ود، ناش��ر حداکثر می‌تواند پانزده درصد پشت جلد به مؤلف 

بدهد و این تناس��بی  با زحمتی که نویسنده برای چنین کتابی 

باید بکشد ندارد. این است که نویسنده به سهل‌انگاری کشیده 

می‌شود. طبعاً یکفیت کارش پایین می‌آید؛ یعنی وقتی پاداشی 

که نویس��ندگان و مترجم��ان می‌گیرند ب��ا کاری که میک‌نند 

متناسب نباشد سعی میک‌نند وقت کمتری بگذراند.

ب�ا توجه به گفته‌های ش�ما آیا دخالت بخ�ش دولتی در این 

موضوع و همچنین قوانینی که دربارۀ ممیزی وضع می‌ش�ود 

می‌تواند در این زمینه میسر باشد؟

این‌ها هیچ‌گونه تأثیری بر بازار نش��ر ن��دارد و ممیزی فقط به 

مس��ائلی خاص حساسیت دارد و به این موضوع بی‌توجه است 

که کتابی سرسری فراهم آمده نه با صرف وقت و تحقیق. کار 

مثبتی که دولت می‌تواند بکند این اس��ت که به نویس��ندگان و 

ناش��ران به نوعی یارانه بدهد یعنی بخشی از مخارج آنها را به 

عهده بگیرد؛ بخصوص در مورد کتاب‌های س��نگین تحقیقی 

که بازار ندارند. ولی متأس��فانه امروزه بخش عمومی در انتشار 

کتاب‌های کم‌مایه رقیب بخش خصوصی شده است. 

بخش عمومی در انتشار کتاب‌های کم‌مایه رقیب 

بخش خصوصی شده است  
حسین معصومی همدانی*

* عضو هیأت علمی مؤسسۀ پژوهشی حکمت و فلسفۀ ایران
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یکی از راه حل‌هایی که در س�ال‌های اخیر مطرح شده است 

الح�اق ایران به قان�ون حمایت از حقوق مؤلفان اس�ت. آیا 

کپی‌رایت می تواند بخشی از مشکلات حوزۀ نشر را برطرف 

کند؟

کپی رایت هم مس��ئلۀ بسی��ار پیچیده‌ای است و معمولًا کاری 

به یکفیتِ کار ندارد. من علی‌الاصول موافق پیوس��تن ایران به 

هر پیمان جهانی هس��تم ولی در م��ورد کپی‌رایت، نتیجه این 

خواهد ش��د که ناشرانی که نفوذ و ثروت بیشتری دارند براحتی 

کپی‌را��یت می‌گیرن��د و به هر ش��کل ترجمه‌ها��یی با یکفیت 

پایین منتش��ر میک‌نند و کس دیگری هم نمی‌تواند س��راغ آن 

کارها برود. وضع فعلی لااقل این حس��ن را دارد که مترجمان 

دیگ��ری می‌توانند از کتابی ترجمۀ بهت��ری عرضه کنند، ولی 

وقتی کپی‌رایت باش��د دیگر این موض��وع امکان‌پذیر نخواهد 

ب��ود. گرفتن کپی‌رایت هم مقدمات حقوقی مفصلی می‌خواهد 

و ناش��ری که تولیدش 25 جلد کتاب در س��ال است نمی‌تواند 

مثاًل� با مک‌گروهیل که س��الی چندصد کت��اب تولید میک‌ند 

وارد معامل��ه ش��ود. بنابراین باید یک دس��تگاه دولتی به وجود 

بیاید و بیمِ آن هس��ت که آن دس��تگاه دولتی آلوده به کارهای 

بروکراتیک شود یا این سلیقه‌ها که در کار ممیزی به طور غیر 

اصولی وارد می‌شود آنجا در کپی‌رایت هم اعمال شود.

یکی از عواملی که س�بب ورود آثار نازل در بازار ش�ده است 

تألیف�ات کم ارزش در دانش�گاه‌ها اس�ت. وضعیت تألیفات 

دانشگاهی را چگونه ارزیابی میک‌نید؟

وظیفۀ اصلی دانش��گاه آموزش اس��ت و بع��د تحقیق و تألیف.  

اما وزارت علوم هم‌اکنون مقرراتی برای ترفیع اس��تادان وضع 

کرده اس��ت که بیشترین امتیاز را به تألیف و تحقیق می‌دهند؛ 

انگار کار آموزش که اولین وظیفۀ دانشگاه‌ها است تحت‌الشعاع 

قرار گرفته یا اصلًا فراموش ش��ده است. یعنی اگر فرد بهترین 

اس��تاد هم باشد باید دو مقاله در سال چاپ کند تا ترفیع بگیرد، 

در حالیک‌ه اس��تادانی هس��تند که به دل��یل علاقه به تدریس 

نمی‌توانند به این کار بپردازند. تحقیق یک کار است و تدریس 

کار دیگ��ری اما ب��ه بهانۀ تولید علم تکیه ب��ر تحقیق و تألیف 

گذاشته‌اند.

ی�کی از اتفاقات دیگری که این روزها در نظام دانش�گاهی 

بش�دت مشاهده می‌ش�ود، تولید مقالاتی است که محتوای 

علمی بسیار نازلی دارند؟

البت��ه نوش��تن مقالۀ تخصصی نس��بت به نوش��تن کتاب کار 

س��اده‌تری اس��ت، اما آن هم به این سادگی که فرض می‌شود 

نیس��ت. هیچ دلیلی ندارد که از صد اس��تاد یکی بتواند  کتاب 

خوبی بنویس��د. در ایران هر اس��تادی ملزم است که مقاله‌ای 

بنویس��د و چون نمی‌تواند کاری کند با چسب و قیچی کتاب را 

تهیه میک‌ند.

پدیدۀ دیگری که در نش�ر کشور دیده می‌شود این است که 

بس�یاری از متون قدیمی، به صورت گزی�ده، مکرر به چاپ 

می‌رس�د که در بس�یاری از موارد این کتاب‌ها حرف تازه‌ای 

ندارد.

تصحیح متون کهن کار بسی��ار س��ختی است. این کار توانایی 

زیادی می‌خواهد و کس��انی که این توانایی را دارند کم هستند 

و متون موجود زیاد اس��ت و فرد باید در موضوع کتاب و تاریخ 

زبان فارسی و حتی عربی کاملًا مسلط باشد. آسان‌ترین کار در 

نگاه ظاهری این اس��ت که یک نسخه خطی تصحیح و چاپ 

شود در حالیک‌ه برای تصحیح یک کتاب جدید باید نقشۀ قبلی 

داشت. هم‌اکنون به دلیل عطشی که در بازار است و درحالیک‌ه 

متون تصحیح‌نشدۀ زیادی داریم، باز عده‌ای به سمت تصحیح 

تکراری از متونی می‌روند که بسی��اری از مش��کلات آنها حل 

شده و هر سال یک تصحیح جدید بیرون می‌آید که واضح‌ترین 

نمونۀ آن فردوس��ی و حافظ هستند و دیوان‌های دیگر شاعران 

مع��روف که هرازگاهی تصحیح می‌ش��ود اما معلوم نیس��ت از 

تصحیح قبلی بهتر باشد.
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